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In the cor ner- fi re- place- glow the em bers- red and still, while out side- the
Sti ghio nia- mas kok ki- no- t'a nam- me- no- tza  - ki. Tou fes- chio ni-
ÓôÞ ãù íéÜ- ìáò êüê êé- íï- ô'á íáì- ìÝ- íï- ôæÜ  - êé. Ôïý öåò- ÷éü íé-
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snow flakes- fall, soft ly- on the win dow- sill. All the vil lage- keeps a watch
pe ftou- ne- sto pa ra- thi- ra-  - ki. O lo a- po- pse- xa ghri- pno-
ðÝ öôïõ- íå- óôï ðá ñá- èõ- ñÜ-  - êé. ¼ ëï á- ðü- øå- îÜ ãñõ- ðíï-
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in the cold moon light,- church bells toll the glad some- news: Christ is born this night..
me ni- to cho rio- ke kti pa- Chri stou- ghen- na- to kam ba- na- rio.-
ìÝ íåé- ôï ÷ù ñéü- êáé kôõ ðÜ- ×ñé óôïý- ãåí- íá- ôï êáì ðá- íá- ñéü.-
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You whom all the an gels- praise, come to us this ho ly- night. We shall cut the
E la E- si,- p'Ar chan- ge- li- s'a ni- mnoun'- a po-  - pse. Pa re a- po- tin
¸ ëá Å- óý,- ð'Áñ ÷Üã- ãå- ëïé- ó'á íõ- ìíïýí'- á ðü-  - øå. ÐÜ ñå á- ðï- ôçí
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Christ mas- bread, join us for this sweet de light.- Near the hearth so warm and bright,
pit ta- mas pou ev o- dhia,- ke ko  - pse. E la- k'i gho ni- tsa- mas
ðßô ôá- ìáò ðïý åý ù- äéÜ,- êáé êü  - øå. ¸ ëá- ê'ç ãù íß- ôóá- ìáò
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we have made your bed, where, my Christ Child, you may lay down your sleep y- head.
kar te- ri- na'r this,- sou stro- sa,- Chri stou- li- mou, ghia na ze sta- this.-
êáñ ôå- ñåß- íá'ñ èåßò.- Óïý óôñù- óá,- ×ñé óôïý- ëç- ìïõ, ãéá íá æå óôá- èåßò.-
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